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OCOBJIUBOCTI BUBYEHHS AHIVIIMCBKOI MOBU YKPATHCHKUMMU BINCHBKOBUMU

Veaza nawoi po3sioku 3ocepedaicena Ha meopemuuni ma NPAKMUYHI ACNEKMU BUBYEHHS AHILIUCLKOL MOBU YKPAIHCOKUMU BIlICbKOGUMU
8 yMogax 6itnu. 30ilicheno aumaniz aimepamypu i3 3anponoHo6anoi memu. Brazano axciusicnme 3AC60€HHA Md 3ACMOCYBAHHS AH2Nil-
CbKOI MOBU 0151 npoheciiinux nomped GilicbKOBOCIYHCO08YIE. JJ0CTIONCEHO 0COONUBOCMI BUBYEHHS AHIIICLKOL MOBU. Buokpemieno ocnoeHi
mpyoHowi, no8’s3ami i3 6UKIAOAHHAM HA BUBYEHHAM AHNIUCbKOI npoghecitinoi nekcuxu. 30ilcHenull ananiz Ha8YaIbHOLO KOHMEHMY: Nio-
PYUHUKIB, NOCIOHUKIG, caumig, 3acmocynkie. Hageoeno crosnux 6azosux npogeciinux mepminie. OKpecieHo 0CHOBHI CUmMYayii 64HCUBAHHSL
aueniucbkoi mosu. 30iticheno niodip 0cHO8HOI NPogecilinoi 1eKCuKY 32I0HO HACMYNHUX Kamezopiil: 8ilicbKo8a opeanizayis, 30pos, max-
muka, cmpamezisi, NOGCIKOeHHe dHcummsi. Y cgoitl po3gioyi Mu 00X00UMO 00 NeBHUX BUCHOBKIB, U0 € OCOBIUBOCMI BUBUEHHS AHENIICHKOT
npoghecitinoi n1excuku 8ilicbK08OCYxHO08Yi8. [HUOMOBHA npodecilina neKcuKa ilicbKOBOCTYHO08YI8 € Cneyudiunoro ma ckiaoHow O
Ppo3yminHs ne-cneyianicma. Ilo-Opyze, 60Ha NOCMILIHO 3MIHIOEMbCS, OCKIIbKU GIlICbKOBA MEXHIKA [ MAKMUKA NOCMITIHO YOOCKOHAIOIMbCAL.
Benukoro nepewikodoio y euguenni iHo3eMHOI MOBU € me, WO BILUCbKOBOCIYHCOOBYT MAIOMb 0OMENCEHULl Yac ma 0OMedxceHi pecypcu Ons
HAGUANHS, A MAKOIC IM HeOOXIOHO NOCOHYBaAMU HABUAHHS 3 BUKOHAHHAM CE0IX CIYICO08UX, OOUOBUX 0008 A3KI6 MA 3A60aHb.

Kntwouosi cnosa: silicbkosa aneniiicbka mMosa, iHWOMO8HA Npoghecitina nio2omosKa, piéHi 80J100iHHL MOBOIO.
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FEATURES OF ENGLISH LANGUAGE LEARNING FOR UKRAINIAN MILITARY PERSONNEL

The attention of our research is focused on theoretical and practical aspects of learning English by Ukrainian military personnel in the
conditions of war. The article analyses the literature on the topic. The importance of learning and using English for the professional needs of
military personnel is indicated. The peculiarities of learning English are investigated. The main difficulties associated with teaching English
professional vocabulary are highlighted. An analysis of educational content is carried out: textbooks, manuals, websites, applications. A
dictionary of basic professional terms is provided. The main situations of using English are outlined. The selection of basic professional
vocabulary is made according to the following categories: military organisation, weapons, tactics, strategy, everyday life. In our research,
we come to certain conclusions that there are peculiarities of learning English professional vocabulary of military personnel. First, the
foreign professional vocabulary of military personnel is specific and difficult for a non-specialist to understand. Secondly, it is constantly
changing, as military equipment and tactics are constantly being improved. A big obstacle to learning a foreign language is that military
personnel have limited time and resources for learning, and they need to combine learning with their service, combat duties and tasks.

Keywords: military English, foreign language professional training, language proficiency levels.

BuBueHHs aHTTIICHKOT MOBY JUTsl BilICEKOBIX B yMOBax BilfHM B YKpaiHi € HaA3BHYAiiHO BXKIIMBUM. AJDKe, YKpaiHa Mae Ha MeTi
criBnpamtoBatu 3 HATO, a Takox ykpaiHCBKI BiliCEKOBI IPOXOAATH NPOQECiiiHy MiATOTOBKY 32 KOPAOHOM, 1€ BaXKIIMBUM ACIIEKTOM
€ BOJIOAIHHS aHTiHchKoI0 MoBoo. HATO mae cBiit ctanmapt, a came “Yroxmy npo cranaaprusanito” — Standardization Agreement;
STANAG, mo came sBisie co0010 *“ MDKHApOJHHHN JIOTOBIp, SIKUH PEriIaMeHTye 3arajibHi IpaBuila, BU3HAYAE CITIIBHUN ITOPSIOK
I, 3aKpIIUIIOE €IMHY TEPMIHOJIOTIIO 1 BCTAHOBIIOE YMOBH YHi(ikamii TEXHIYHUX IIPOIECIB, a TAKOXK 030pPOEHHS Ta BIHCHKOBOI
TEXHIKH, 1HIIOI MaTepiadbHOI YaCTHHU 30pOHHHX CHII ANBSHCY Ta KpaiH-ntapTHepis”. ll{ono Bu3HaYeHHS PiBHIB BOJIOAIHHS MOBOIO
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€ STANAG 6001 (Edition4) Language Proficiency Levels, Bkazauuii aetajabHuii ONMKC PiBHIB MOBHUX HaBHUYOK «ayIiFOBaHHS), T0O-
BOPIHHS», «YUTAHHS» Ta «ITHUCbMay Bij piBHs 0 10 piBH 4.

Harmroro MeToro € po3riisiHyTH BUMOTH, BH3HAUYCHI [UIsl BOJIO/IHHS MOBOIO, OCOOJIMBOCTI HABYAHHS Ta 3aCBOEHHS Mpodeciitnoi
JIEKCHKH, & TAKOXK OITMCATH Ta 3alPOIIOHYBATH e(eKTHBHI METO/IN 3aCBOEHHS aHIIIHCHKOT MOBH JUISl BIHCHKOBUX Y Cy4acHHX yMOBax
BiiiHU B YKpaiHi.

Posrnsatoun Tepmin «Military Englishy morryk B Mepeski Hajae Oisblie niBMijbspaa BeO-calTiB, sIKi MiCTSTh CIIUCKH BiHCHKO-
BUX TEpMiHIB a00 BIiCHKOBHX CJICHTOBHX CIIiB, ajie JIMILE KiJbKa TEOPETUYHHX aHali3iB BifiCBKOBOI aHTJIHCHKOT SK 3 aHIIIOMOB-
HUX, TaK i 3 iHo3eMHHX. JlOCIiKYI04n acrekTu mpodeciiinol MOBH BificbKOBOCITYKOOBIIIB 200 MPOCTO HAAIOUH CITHCKHU/TIIoCapil
3 BiffCbKOBUMH TE€PMiHAMHU YH CIICHTOBHMH CIIOBaMH, aHTJIOMOBHI BYE€HI BUKOPUCTOBYIOTh, 4YaCTO B3a€EMO3aMiHHi, METa-TEPMiHU:

military language, military terminology, military slang, military jargon, soldier’s language, army language.

Mu noainsgeMO AyMKY OLIBIIOCTI JIHTBICTIB-TEPMIHOJIOTIB MPO T€, L0 HAHBaXKIMBIIIOW CKIAJOBOIO BICBKOBOI MOBH SIK
0COOJIMBOrO TUITYy MOBH crieriansHoro npusnauenss Language for Specific Purposes (LSP) e BiilicbkoBa TepMiHOJIOTiS, TOMY IO
TEPMIHOJIOTISl — IIe Ta YaCTHUHA JIIHTBICTHKH, sIKa OIKHCY€ JISKCUKOH crienianbHuX MoB. Sk pestomye I'. Tlixt: «be3 tepminomnorii
HEMOXITHBOIO € mpodeciiiHa KomyHikallis; 6e3 mpodeciiiHoro crninKkyBaHHs HeMae mepeaadi 3HaHb; 6e3 repenadi 3HaHb HEMae aHi
IHTEJIEKTyaJbHOT0, aHi MaTepialbHOr0 PO3BUTKY, aHI BUKIAJaHHs Ta HaBYaHHs, aHi npodeciiinux nocmimkens» (Picht 2009: 22).
[Mpore, mepiir 3a Bce, BUBYCHHSI TEPMIHOJIOTIT € HEMOXKIUBUM 03 6a30BHX 3HAHb 3 PAMATHKH aHIJIIICHKOI MOBH.

Ha ocHoBi mociipkeHs 3po0ieHnx Gonrapcbkumu BuennmH, (B. T'puropieBa) Oyrno BHIIIEHO OCHOBHI CHTyaIlil BXKHBaHHS
aHIIIIIChKOI MOBH: TIJTaHYBaHHS OMEpPALliif, OTpUMaHHs/BU/Ia4a HaKa3iB/pO3MOPSKEHb, 3BITHICTh, Y4acTh y TUCKYCisiX, Opudin-
rax, ceMiHapax, JIeKIisiX 3 HOCISIMH Ta He-HOCIsIMH MOBH, YMTAHHs Ta HAIMCAHHS €JICKTPOHHMX JIUCTIB, OQilifHUX JTHUCTIB, 3BITiB
a00 — pO3MOPAIKEHHS, YTO/I1, TOTOBIIHI 3aITHCKH, IOPYYEHHS, TPOTOKOJIN HAPAJl, YATAHHS Ta 3alIOBHEHHS aHKET, CIIiIbHA poO0oTa
3 iHO3EMHUMH KOJIETaMH HaJ OJHHM 3aBJaHHSIM, HeperoBopu, odimiini 3ycTpiui, HedopmanbHi Gecian y4acTb y HaBYaHHIX Ta
TPEHYBaHHSX, 030pPO€HHS Ta BifiCbKOBA TeXHIKa: 30pOs, TAaHKH, JITAKU Ta iH., KOMIUIEKTYBaHHs ITYHKTIB MPOMYCKY Ta KOPJIOHY
nepeBipKa JJOKyMEHTIB, TPAHCIOPTHHX 3ac00iB, BAHTAXY TOIIO Ha 30pOI0, HAPKOTHKH TOIIO), YUTAHHS KAPTH, JIOTICTHKA, PO3MIHY-
BaHHS, BUJaJICHHs OOEMPUIACIB, 10 HE PO3ipBAINCS, MAPKYBAHHS MiH, [0 3aJHIIMINCS, IPOBEICHHS Mpe3eHTarii i Opudinris i
BEJ/ICHHS HOTATOK i/l Yac Mpe3eHTaliil i OpudiHriB, yCHUI Ta MHCHMOBHUI MEPEKIaz 3 aHIIIHCHKOT HA YKPATHChKY Ta 3 YKpaiHChKOT
Ha aHIMIIHCbKY MOBH, BiZIBilyBaHHs 1HO3EMHHUX OpraHiB/opraHizaiiii. Lleii mepenik He € BUYEPITHUM 3 OAHOTO OOKY, ajie i € JOCHTh
BEJIMKUM 3 1HIIOTO OOKY.

Hamu OyJ10 3ailiCHEHO aHasi3 HaBYAIBHOTO KOHTEHTY: MiPYYHUKIB, MOCIOHMKIB, caifTiB, 3acTocyHkiB. Ha choroaHi, OHUM i3
HaWO1IbII HAMOBHEHHUM Ta JOCTYIHUM O€3KOILITOBHUM CAiTOM JJIsl BABYCHHS aHTTiHChKoT MOBH € 10Ty0 kaHait «kENG for UARMY:
Apwmiiiceka AHrmilicekay, ctBopenuit Onenoro Yekpmkosor. {00 migpydHHKIB, TO HAWBIAOMIIIUMHU € Ccepis HiIpyYHUKIB
Campaign (English for the Military). cepen HaBuanbHO-MeTOAMYHUX MOCiOHKKIB: JlicoBehkuii B.M. BilicbkoBo-TexHiuHHMIT mIepe-
kiaj (anrmiiiceka MoBa): [linpyunuk / 3a pexa. B.B. Bana6ina. — K. : BIKHY, 2009. — 950 c.,. baia6in B. B. OcHoBH BiiicbKOBOTO
nepekiany (anriiiiceka MoBa): HaBu. noci6uuk. — K.: Jloroc, 2004. — 208 c. UucneHHi CTaTTi MPUCBSYCHI BUBYCHHI aHTIIHCHKOT
MOBH JIJIs BIHCbKOBHX, HamucaHi 10 no4yatky Biiuu, T. Boponoto, JI. Kanosoto, O.€dimoBoro, JI. BikTopoBoio Ta iHIINMH.

OKpecarMo OCHOBHI JISKCHUHI TEMHU, SIKi BIAHOCSTHCS 10 aHIITIChKOI TPOQeciiiHOl IEKCHKHU BiHCHKOBOCITYKOOBIIIB.

BiiicbkoBa opranizauis

J1o 1i€l TeMH BiAHOCSTHCS TaKi TEPMIiHH, SK:

“Army” — apmist

“Navy” — ¢or

“Air Force” — moBiTpsiHi cuin
“Marines” — MOpChbKa mixoTa
“Command” — KOMaH/TyBaHHS
“Rank” — 3BaHHA

“Unit” — migpo3ain

“Division” — 1uBizis

“Corps” — kopmyc

“Brigade” — Opurana

“Regiment” — ok

“Battalion” — 6aTayibiioH
“Company” — poTa

“Platoon” — B3BOJ

“Squad” — xomaHga

O30poeHns

J1o 1i€l TeMH BiAHOCSTHCS TaKi TEPMiHH, SK:
“Weapon” — 30post

“Gun” — rapMat

“Rifle” — rBunTIBKa

“Machine gun” — kysemer
“Launcher” — myckoBa ycTaHOBKa
“Missile” — pakera

“Bomb” — 6omba

“Mine” — MuHa

TakrTuka

J1o 1i€l TeMU BiAHOCSTHCS TaKi TEPMIiHH, SK:
® “Attack” — araxa
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“Defense” — obopona
“Advance” — HacTyn
“Retreat” — BigcTyn
“Surrender” — kamiTyJsiis
“Skirmish” — cyTnuka
“Battle” — 6utsa

“War” — BiifHa

Crparerist

Jlo wiel TeMH BiTHOCSTBCS TaKi TEPMiHH, SIK:
® “Plan” — mu1an

® “Operation” — onepartist

e “Campaign” — kammaHist

e “Warfare” — BeJjeHHS BiiiHU
[ ]

[ ]

[ ]

“Nuclear war” — sinepHa BiitHa

“Chemical war” — ximiuHa BiiiHa

“Biological war” — 6iosoriuna BiitHa
IloBcsikaeHHe KUTTHA BilicbKOBOCIY:K00BUIB
Jlo i€l TeMH BiTHOCSTBCS TaKi TEPMIHH, SIK:
“Base” — 6a3a
“Camp” — Tabip
“Barracks” — ka3zapma
“Drill” — HaBuaHHs
“Inspection” — iHCIIEKIIist
“Order” — Haka3
“Duty” — uepryBaHHA
“Leave” — BinmycTKa
“Retirement” — neHcis
Jlo1aTKOBi CJIOBA Ta CJI0BOCHOTYYEHHS:
“Armed conflict” — 36poitauii KOHITIKT
“Arms control” — KOHTpOJIb HaJ 030POEHHAM
“Arms race” — roHKa 030pO€Hb
“Armor” — 6poHs
“Artillery” — apTuiepis
“Assault” — mTypm
“Aviation” — aBiawis
“Battlefield” — nosie 6010
“Breaching charge” — 3apsia pyiiHyBaHHs
“Chemical warfare” — xiMmiuHa BiiiHa
“Clothing and equipment” — 0OMyHAMPYBaHHS 1 CHIOPSKESHHS
“Communications” — 38’5130k
“Confined space” — oOMexeHHH pocTip
“Counter-insurgency” — 60poTb0a 3 MOBCTAHLAMH
“Counter-terrorism” — 60poTs0a 3 TepOPU3MOM
“Cruise missile” — kpuara pakera
“Danger area” — HeOe31e4Ha 30Ha
“Defensive position” — 060pOHHA MO3HULIisI
“Demilitarized zone” — remigiTapu3oBaHa 30Ha
“Desertion” — 1e3epTUpyBaHHS
“Disaster relief” — HagaHHs 101IOMOrY B pa3i CTUXIHHOTO JHxa
“Disengagement” — BiiBe/leHHs BiliCbK
“Diplomatic immunity” — IMIUIOMAaTHYHHUI IMYHITET
“Embargo” — embapro
“Engineering” — itKeHepist
“Evacuation” — eBakyarfist
“Explosive” — BuOyxiBKa
“Firearm” — BOrHenanbHa 30post
“First aid” — mepra goromora
“Force protection” — 3aXHCT CHII
“Forward operating base” — nepeioBa ornepaTuBHa 6a3a
“Fratricide” — B3aemMHuii 06cTpin
“Frontline” — nepenoBa
“Guerrilla warfare” — napTu3ancbka BiitHa
“Hand-to-hand comba”t — pykonauisauii 6iit
“Hostilities” — 6oitosi xii
“Intelligence” — po3Bizika
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e “International law” — Mi>kHapO/IHE ITPABO

e “Invasion” — BTOprHEHHs

® “Joint operation” — crminbHa orneparis

e “Landmine” — npoTHITiXOTHA MiHa

e “Law of armed conflict” — nmpaBo 36poiiHIX KOHQITIKTIB

® “Leadership” — nizepcTBo

® “Logistics” — orictuka

e “Maneuver” — MaHEeBp

® “Marine” — MOPCHKHIi TIXOTHHELb

e “Mediation” — mocepeHUIITBO

e “Mercenary” — HaliMaHelb

e “Military” — BilicbKOBI

e “Military intelligence” — BiiicbkoBa po3Biaka

e “Military law” — BilicbkoBe TpaBo

® “POW” — BilicCbKOBOIIOJIOHEHH

® “Preemptive strike” — npeBeHTHBHUIT yaap

® “Prisoner of war” — BiliCbKOBOIIOJIOHEHH I

® “Psychological warfare” — ncuxosnoriuna BiiiHa

e “Public affairs” — 3B’s13k11 3 rpOMaICHKICTIO

e “Radar” — panap

® “Reconnaissance” — po3Bizka

® “Recruit” — pekpyT

e “Refugee” — O6ixkeHenb

e “Rehabilitation” — peabinirariis

e “Reinforcement” — miakpinieHHs

® “Rescue” — HOPATYHOK

® “Retreat”- BigcTyn

e “Riot” — 3aBOpyILICHHA

e “Sabotage” — caboTax

e “Sanctuary” — IpUTYJIOK

® “Security” — 6e3nexa

e “Self-defense “- camooGopona

OTxKe, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BiiIChKOBA JIEKCHKA — L€ CYKYNHICTh CJiB i (pa3s, ski BAKOPUCTOBYIOThCSI B BiliCHKO-
Biii cripaBi. BoHa Bkitouae B cebe TepMiHH, IO CTOCYIOThCs BiHCBHKOBOI opraHizaiii, 030pO€HHS, TaKTHKH, CTpATerii, a TaKokK
MOBCSIKJICHHOT'0 )KUTTS BIHCHKOBOCIYKOOBIIIB.

Amnrmniiiceka npodeciiina iekcruka BilicbKOBOCTYKOOBIIB Mae psijt ocobnuBocteii. [To-niepiie, BoHa € yxe crienudigHoro i yac-
TO HE Ma€ aHayoriB B iHIMX cdepax aisutbHOCTI. [To-Apyre, BOHA MOCTIIHO 3MIHIOETHCS, OCKIJIBKH BiiChKOBAa TEXHIKa i TAKTHKA
MOCTIHHO YJJOCKOHAMIOIOTHCS. [To-Tpere, BoHa MOXe OyTH JIOCUTh CKIIAJHOIO ISl pO3yMiHHs HecreriaticTta. [To-ueTBepTe, Biiicbko-
BOCJIY>KOOBIII MaroTh OOMEXEHHUH Yac Ta 0OMEXKEHI pecypcH JUIsi HaBYaHHS, a TAKOXK ITO€IHYBAaTH HABYAHHS 3 BUKOHAHHSAM CBOIiX
ciyx60BuX 000B’s13KiB. [To-11’s1Te, BIHCHKOBOCITYKOOBIII MAIOTh Pi3HI PiBHI BOJIOAIHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO.
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